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 Ενημερωτικό και προωθητικό υλικό της εκστρατείας Περιβάλλον και Πολιτισμός, 2008 - 2012. 

Informative and promotional material of the Environment and Culture campaign, 2008 - 2012.
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Το 2008, το Τμήμα Εκπαιδευτικών Προγραμ-
μάτων και Επικοινωνίας της Διεύθυνσης 
Μουσείων σχεδίασε και έθεσε για πρώ-
τη φορά σε εφαρμογή την επικοινωνιακή 
δράση πανελλαδικής εμβέλειας με τίτλο  
Περιβάλλον και Πολιτισμός. Στόχος της 
δράσης είναι η ανάδειξη του φυσικού και 
πολιτιστικού πλούτου της χώρας και η  
ευαισθητοποίηση των πολιτών για την 
προστασία του. Κεντρικός άξονας είναι 
η προβολή του δεσμού των τεσσάρων  
στοιχείων της φύσης με την ανθρώπινη 
σκέψη και δημιουργία διαχρονικά.	
Θεματικός άξονας των εκδηλώσεων που 
πραγματοποιούνται εφέτος, κατά τη  
διάρκεια του εορτασμού σε όλη τη χώρα, 
είναι η φωτιά. Ο τίτλος “παντέχνου πυρός  
σέλας”, στίχος από τον “Προμηθέα Δεσμώ-
τη” του Αισχύλου, αναδεικνύει τη σημα-
σία της φωτιάς κατά την αρχαιότητα: μια 
πύρινη δύναμη που ο άνθρωπος όχι μόνο 
κατόρθωσε να τιθασεύσει αλλά και να την 
καταστήσει ένα πολύτιμο εργαλείο εξέλι-
ξης του πολιτισμού.
Οι εορταστικές εκδηλώσεις θα παρουσια-
σθούν σε 77 αρχαιολογικούς χώρους, μνη- 
μεία και μουσεία της επικράτειας. Οι επι-
σκέπτες θα έχουν την ευκαιρία να αναζητή-
σουν και να ανακαλύψουν τις πολύπλευρες 
όψεις της φωτιάς μέσα από επιλεγμένα 
εκθέματα ή ειδικά σχεδιασμένες θεματικές 
διαδρομές που απευθύνονται στο ευρύ 
κοινό αλλά και σε ειδικές ομάδες, όπως 
συλλόγους και ΚΑΠΗ, εκπαιδευτικά προ-
γράμματα για μαθητές πρωτοβάθμιας και 
δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης, προβολές 
ταινιών, θεατρικά δρώμενα, παρουσίαση 
βιβλίου και άλλες εκδηλώσεις.

In 2008, the Department of Educational 
Programmes and Communication of the 
Directorate of Museums planned and 
launched at national level the communication 
campaign entitled Environment and Culture.  
The aim of the undertaking was to draw 
attention to the natural and cultural wealth 
of the country and sensitize citizens on its 
safeguard. The axis of the campaign places 
emphasis on the link between the four 
classical elements of nature with human 
thought and creation through the ages.   
The thematic of the events and activities 
that take place this year across the country 
as part of the celebration is fire. The title 
‘flashing fire, source of all arts’, a verse 
from ‘Prometheus Bound’ by Aeschylus 
accentuates the significance of fire during 
antiquity: a fiery force which man managed 
to tame, thereby turning it into a priceless 
tool for the progress of culture. 
The festivities will be accommodated in 
77 archaeological sites, monuments and 
museums nationwide. The visitors will be 
given the opportunity to search for and 
discover the multifaceted qualities of fire 
with the aid of selected exhibits or specifically 
designed thematic routes that address the 
general public, but also special groups, such 
as associations and Open Protection Centers 
for Elderly People, educational programmes 
intended for students of primary and 
secondary education, film screenings, thea- 
trical performances, book presentations and 
other events.

«Παντέχνου Πυρός Σέλας». Λαμπερές Ιστορίες Φωτιάς
‘Flashing Fire, Source of all Arts’. Glorious Stories of Fire

Υπουργείο Πολιτισµού

Σ τις ελληνικές κοσµογονικές αντιλήψεις εντοπίζονται εύκολα οι στενοί δεσµοί 

ανάµεσα στην οργάνωση του κοινωνικού και την εικόνα του φυσικού χώρου, έχοντας 

σκοπό να ισορροπήσουν έναν κόσµο όπου η γνώση µπορεί να δικαιολογεί την πίστη µε 

λογικά επιχειρήµατα. Σε τέσσερις εποχές του ελληνικού πολιτισµού –προϊστορική και 

κλασική αρχαιότητα, µεσαίωνας και νεότεροι χρόνοι– αποτυπώνεται µε τον έναν ή τον 

άλλο τρόπο αυτή η αντίληψη.
Ο συµβολισµός του δέντρου, ανεξάντλητος και βαθιά ριζωµένος στη σκέψη των 

ανθρώπων, συνδυάζει µύθους και θρησκευτικές δοξασίες, παραδόσεις και φιλοσοφικές 

αναζητήσεις.Οι ρίζες του βυθίζονται στο παρελθόν, τρέφουν τους καρπούς του παρόντος και 

εξασφαλίζουν τους νέους εκείνους βλαστούς που θα αστράψουν στο στερέωµα του 

µέλλοντος, ενσαρκώνοντας την πνοή που έρχεται, σαν από θαύµα, µέσα από τα έγκατα 

της γης. 
Με τις ετήσιες εκδηλώσεις «Περιβάλλον και Πολιτισµός», απευθύνουµε µια πρόσκληση 

για µια γιορτή Άνοιξης αλλά και ανοιχτών µουσείων και αρχαιολογικών χώρων –όπου τα 

µνηµεία συµβιώνουν αρµονικά µε τη φύση.

Οι στίχοι του Γιώργου Σεφέρη είναι το ελπιδοφόρο µήνυµα… 

 

«Πάρε µαζί σου το παιδί που είδε το φως 

 

κάτω από τα φύλλα εκείνου του πλατάνου 

 

και µάθε του να µελετά τα δέντρα.»

 

Γ. Σεφέρης, Αστυάναξ, Μυθιστόρηµα
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Περιβάλλον και Πολιτισµός

Το τελευταίο δέντροΤ ο δέντρο, που λατρεύτηκε σαν θεϊκή 

παρουσία, αγαπήθηκε σαν σύντροφος, 

υµνήθηκε για την οµορφιά και τις αρετές του 

και µπολιάστηκε µε ποικίλους συµβολισµούς, 

σήµερα είναι πάνω απ’ όλα ένα κοµµάτι της 

φύσης σε κίνδυνο.Στον απόηχο των πυρκαγιών του καλοκαιριού 

που είχε περάσει, ο ζωγράφος Κώστας Τσό-

κλης εκθέτει τον Ιανουάριο του 2008 µια σει-

ρά από έργα µε την όψη αρχαίας τραγωδίας. 

Το φλεγόµενο δέντρο µοιάζει να παίρνει εδώ 

το ρόλο και το λόγο του κορυφαίου του χο-

ρού για να αφηγηθεί σε πρώτο πρόσωπο την 

ιστορία της καταστροφής. Μέσα από την εφι-

αλτική εικόνα της φωτιάς, αποδρά σαν σπίθα 

το κίτρινο χαρτί, µόλις κολληµένο στον καµβά, 

έτοιµο να πετάξει µακριά. Πρόκειται αναµφί-

βολα για το αίτιο του κακού. Ωστόσο, θα µπο-

ρούσε να αποδώσει το φωτεινό της ελπίδας, 

να φτερουγίσει ως την παράσταση του αγγεί-

ου στο έντυπο που κρατάτε και να σταθεί στα 

χρυσά κλαδιά του φοίνικα, την πρώτη ώρα της 

ανατολής του ήλιου, κλείνοντας τον κύκλο.

Τι µπορούµε να κάνουµε εµείς; Πολλά. Χωρίς 

να σβήσουµε από τη µνήµη µας το κόκκινο 

της φωτιάς, ας καλωσορίσουµε την άνοιξη 

στρέφοντας το βλέµµα στο παρήγορο πράσι-

νο να φυτρώνει στα καµένα… 

Υπουργείο Πολιτισµού

Γενική Διεύθυνση Αρχαιοτήτων και Πολιτιστικής Κληρονοµιάς

Θεόδωρος Πουλάκης, 
Παναγία, η Ρίζα Ιεσσαί, 1666, 
70x107 εκ. Αθήνα, Βυζαντινό και 
Χριστιανικό Μουσείο (αρ. 1575)

Παράσταση από αττικό ερυθρόµορφο 

αγγείο (πυξίδα), 340-330 π.Χ., ύψ. 26 εκ.

Αθήνα, Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο 

(αρ. 1635)

Χρυσό σφραγιστικό δακτυλίδι, 
γνωστό ως Δακτυλίδι του Μίνωα, 1450-1400 π.Χ.,

διαστάσεις σφενδόνης 3,55x2,45 εκ. 

Αρχαιολογικό Μουσείο Ηρακλείου (αρ. 1700)

Παράσταση από νυφικό κεντητό σεντόνι από τα Ιωάννινα, 

όψιµος 18ος αιώνας, 120x30 εκ.
Αθήνα, Μουσείο Ελληνικής Λαϊκής Τέχνης (αρ. 3386)

Κώστας Τσόκλης, χωρίς τίτλο, Ιανουάριος 2008, 

70x100 εκ., Αθήνα, γκαλερί Αστρολάβος
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Υπουργείο Πολιτισµού

Στις ελληνικές κοσµογονικές αντιλήψεις εντοπίζονται εύκολα οι στενοί δεσµοί ανάµεσα στην οργάνωση του κοινωνικού και την εικόνα του φυσικού χώρου, έχοντας σκοπό να ισορροπήσουν έναν κόσµο όπου η γνώση µπορεί να δικαιολογεί την πίστη µε λογικά επιχειρήµατα. Σε τέσσερις εποχές του ελληνικού πολιτισµού –προϊστορική και κλασική αρχαιότητα, µεσαίωνας και νεότεροι χρόνοι– αποτυπώνεται µε τον έναν ή τον άλλο τρόπο αυτή η αντίληψη.
Ο συµβολισµός του δέντρου, ανεξάντλητος και βαθιά ριζωµένος στη σκέψη των ανθρώπων, συνδυάζει µύθους και θρησκευτικές δοξασίες, παραδόσεις και φιλοσοφικές αναζητήσεις.
Οι ρίζες του βυθίζονται στο παρελθόν, τρέφουν τους καρπούς του παρόντος και εξασφαλίζουν τους νέους εκείνους βλαστούς που θα αστράψουν στο στερέωµα του µέλλοντος, ενσαρκώνοντας την πνοή που έρχεται, σαν από θαύµα, µέσα από τα έγκατα της γης. 
Με τις ετήσιες εκδηλώσεις «Περιβάλλον και Πολιτισµός», απευθύνουµε µια πρόσκληση για µια γιορτή Άνοιξης αλλά και ανοιχτών µουσείων και αρχαιολογικών χώρων –όπου τα µνηµεία συµβιώνουν αρµονικά µε τη φύση.
Οι στίχοι του Γιώργου Σεφέρη είναι το ελπιδοφόρο µήνυµα… 

 «Πάρε µαζί σου το παιδί που είδε το φως  κάτω από τα φύλλα εκείνου του πλατάνου  και µάθε του να µελετά τα δέντρα.» 
Γ. Σεφέρης, Αστυάναξ, Μυθιστόρηµα
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Περιβάλλον και Πολιτισµός

Το τελευταίο δέντρο

Το δέντρο, που λατρεύτηκε σαν θεϊκή 
παρουσία, αγαπήθηκε σαν σύντροφος, 

υµνήθηκε για την οµορφιά και τις αρετές του 
και µπολιάστηκε µε ποικίλους συµβολισµούς, 
σήµερα είναι πάνω απ’ όλα ένα κοµµάτι της 
φύσης σε κίνδυνο.
Στον απόηχο των πυρκαγιών του καλοκαιριού 
που είχε περάσει, ο ζωγράφος Κώστας Τσό-
κλης εκθέτει τον Ιανουάριο του 2008 µια σει-
ρά από έργα µε την όψη αρχαίας τραγωδίας. 
Το φλεγόµενο δέντρο µοιάζει να παίρνει εδώ 
το ρόλο και το λόγο του κορυφαίου του χο-
ρού για να αφηγηθεί σε πρώτο πρόσωπο την 
ιστορία της καταστροφής. Μέσα από την εφι-
αλτική εικόνα της φωτιάς, αποδρά σαν σπίθα 
το κίτρινο χαρτί, µόλις κολληµένο στον καµβά, 
έτοιµο να πετάξει µακριά. Πρόκειται αναµφί-
βολα για το αίτιο του κακού. Ωστόσο, θα µπο-
ρούσε να αποδώσει το φωτεινό της ελπίδας, 
να φτερουγίσει ως την παράσταση του αγγεί-
ου στο έντυπο που κρατάτε και να σταθεί στα 
χρυσά κλαδιά του φοίνικα, την πρώτη ώρα της 
ανατολής του ήλιου, κλείνοντας τον κύκλο.
Τι µπορούµε να κάνουµε εµείς; Πολλά. Χωρίς 
να σβήσουµε από τη µνήµη µας το κόκκινο 
της φωτιάς, ας καλωσορίσουµε την άνοιξη 
στρέφοντας το βλέµµα στο παρήγορο πράσι-
νο να φυτρώνει στα καµένα… 

Υπουργείο ΠολιτισµούΓενική Διεύθυνση Αρχαιοτήτων και Πολιτιστικής Κληρονοµιάς

Θεόδωρος Πουλάκης, 
Παναγία, η Ρίζα Ιεσσαί, 1666, 
70x107 εκ. Αθήνα, Βυζαντινό και 
Χριστιανικό Μουσείο (αρ. 1575)

Παράσταση από αττικό ερυθρόµορφο 
αγγείο (πυξίδα), 340-330 π.Χ., ύψ. 26 εκ.
Αθήνα, Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο 
(αρ. 1635)

Χρυσό σφραγιστικό δακτυλίδι, 
γνωστό ως Δακτυλίδι του Μίνωα, 1450-1400 π.Χ.,
διαστάσεις σφενδόνης 3,55x2,45 εκ. 
Αρχαιολογικό Μουσείο Ηρακλείου (αρ. 1700)

Παράσταση από νυφικό κεντητό σεντόνι από τα Ιωάννινα, όψιµος 18ος αιώνας, 120x30 εκ.
Αθήνα, Μουσείο Ελληνικής Λαϊκής Τέχνης (αρ. 3386)

Κώστας Τσόκλης, χωρίς τίτλο, Ιανουάριος 2008, 
70x100 εκ., Αθήνα, γκαλερί Αστρολάβος
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ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

ΓΕΝΙΚΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΩΝ  

ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑΣ

Εορταστικές εκδηλώσεις

Σάββατο έως και Τρίτη 2-5 Μαΐου 2009
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ΠΕριβαλλον και ΠολιτισΜοσ 2011
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Υπουργείο Παιδείας και Θρησκευμάτων, Πολιτισμού και Αθλητισμού

Γενική Γραμματεία Πολιτισμού

Γενική Διεύθυνση Αρχαιοτήτων και Πολιτιστικής Κληρονομιάς

Διεύθυνση Μουσείων, Εκθέσεων και Εκπαιδευτικών Προγραμμάτων

Τμήμα Εκπαιδευτικών Προγραμμάτων και Επικοινωνίας
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«Πρώτα μια πύρινη ρομφαία έκλεινε την είσοδο του Παραδείσου. Τώρα, μια πύρινη γλώσσα 

επανέφερε τη χάρη». Με τα λόγια αυτά ο Κύριλλος Ιεροσολύμων (4ος αι. μ.Χ.) περιγράφει 

το νόημα της Πεντηκοστής, επισημαίνοντας τη διττή όψη της φωτιάς: θείος τιμωρός αλλά και 

εξαγνιστής, φως πνευματικό που χαρίζει πύρινη δύναμη στο λόγο.

Η Πεντηκοστή, ψηφιδωτό από το Καθολικό της Μονής Όσιου Λουκά (11ος αι.) στη Βοιωτία.

“Once, a flaming sword blocked the entrance to Paradise. Now, a tongue of fire has brought 

grace back”. These words of Cyril of Jerusalem (4th c. A.D.) describe the meaning of the 

Pentecost, pointing out the dual nature of fire: an agent of divine punishment but also of 

purification, spiritual light that imparts fervent forcefulness to speech. 

The Pentecost, m
osaic from the Catholicon of the Monastery of Hosios Lukas (11th c.), Viotia. 

Η φωτιά μεταμορφώνει τον εύπλαστο πηλό σε ύλη σταθερή, ανθεκτική και εύχρηστη.  

Η τέχνη της κεραμεικής για αιώνες συντρόφευσε τη ζωή των ανθρώπων.

Καμίνι στο Θραψανό Ηρακλείου Κρήτης, 1978.  

Από το φωτογραφικό αρχείο του Κέντρου Μελέτης Νεώτερης Κεραμεικής. 

Fire transforms malleable clay into solid, durable and usable matter.  

The art of pottery has been a part of human life for centuries.

Pottery kiln in Thrapsano, Iraklion, Crete, 1978. 

From the photographic archive of the Center for the Study of Modern Pottery. 

Στις λαμπαδηδρομίες που διοργανώνονταν στο πλαίσιο εορτών και αγώνων, ο νικητής είχε το 

προνόμιο να ανάψει το βωμό της θεότητας. Η φλόγα συμβόλιζε την ελπίδα που γεννά η νεανική 

ρώμη -αλλά και υπενθύμιζε τον κοπιαστικό αγώνα για να τιθασευτεί η δύναμη της φωτιάς.

Λεπτομέρεια παράστασης από αττικό ερυθρόμορφο αγγείο.  

Αθήνα, Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο (αρ. ευρ. 16194). Γύρω στο 425 π.Χ.

At torch races taking place during games and celebrations, the winner enjoyed the privilege 

of lighting the deity’s altar. The flame symbolized hope inspired by youthful vigor – but it 

also reminded of the arduous effort required to harness the power of fire.

Attic red-figure vase (detail). Athens, National Archaeological Museum (Inv. No. 16194).  

Circa 425 B.C. 

Επειδή προσέφερε στους ανθρώπους τη φωτιά των θεών, ο Προμηθέας τιμωρήθηκε σκληρά. 

 Σαν πορφυρή φλόγα κι ο ίδιος, λάμπει καρφωμένος στον Καύκασο, ενώ οι Ωκεανίδες έρχονται  

να συμπαρασταθούν στο μαρτύριό του.

Φωτογραφία παράστασης της τραγωδίας του Αισχύλου Προμηθέας Δεσμώτης από το Θέατρο Τέχνης, 

σκηνοθεσία Κάρολου Κουν, σκηνικά και κοστούμια Διονύση Φωτόπουλου (Επίδαυρος 1983).

Prometheus was mercilessly punished for offering people the fire of the gods. Nailed  

on Mount Caucasus, he himself glows like a scarlet flame, while the Oceanides approach  

to stand by him in his torment. 

A production of Aeschylus’ Prometheus Bound by Theatro Technis, directed by Karolos Koun,  

set and costume design by Dionysis Fotopoulos (Epidaurus, 1983). 

ΥΠΟΥΡΓΕΊΟ ΠΑΊΔΕΊΑΣ ΚΑΊ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ, ΠΟΛΊΤΊΣΜΟΥ ΚΑΊ ΑΘΛΗΤΊΣΜΟΥ

HELLENIC MINISTRY OF EDUCATION AND RELIGIOUS AFFAIRS, CULTURE AND SPORTS

ΓΕΝΊΚΗ ΓΡΑΜΜΑΤΕΊΑ ΠΟΛΊΤΊΣΜΟΥ

ΓΕΝΙΚΉ ΔΙΕΎΘΎΝΣΉ ΑΡΧΑΙΟΤΉΤΩΝ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΉΣ ΚΛΉΡΟΝΟΜΙΑΣ

ΔΙΕΎΘΎΝΣΉ ΜΟΎΣΕΙΩΝ, ΕΚΘΕΣΕΩΝ ΚΑΙ ΕΚΠΑΙΔΕΎΤΙΚΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

ΤΜΉΜΑ ΕΚΠΑΙΔΕΎΤΙΚΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ
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Αισχύλου, Προμηθέας Δεσμώτης. Παράσταση του Θεάτρου Τέχνης, Επίδαυρος, 1983.  

Prometheus Bound by Aeschylus. Theatrical performance staged by the Art Theatre  
(Theatro Technis) at Epidaurus, 1983.
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«Αυτόν τον κόσμο δεν τον έπλασε  
κανένας θεός ή άνθρωπος,
παρά υπήρχε πάντα, υπάρχει και  
θα υπάρχει: μια αιώνια, ζωντανή φωτιά,  
που ανάβει με μέτρο και σβήνει με μέτρο».
Ηρακλείτου, Περί Φύσεως 
(μετάφραση Γ. Σεφέρης)

Αγαθό πολύτιμο το φως, φυσικό ή τεχνητό, σε 
αντιδιαστολή με το σκότος, ταυτίστηκε εξα-
ρχής με την καρποφορία, την ίδια τη ζωή, αλλά 
και την πνευματική ενάργεια.  Ακόμα και όταν 
η φωτιά από φυσικό φαινόμενο εξελίχθηκε 
στα χέρια του ανθρώπου σε εργαλείο ή όπλο, 
η ιδιότητά της να αναγεννά την ύλη μέσα από 
την καταστροφή, της προσέδωσε έναν έντονα 
συμβολικό χαρακτήρα και τη συνέδεσε άρρη-
κτα με τον κόσμο του υπερβατικού. 
Στον αρχαιοελληνικό κόσμο η φωτιά ως 
στοιχείο της φύσης προκαλούσε δέος και 
θαυμασμό. Ο προσωκρατικός φιλόσοφος 
Ηράκλειτος πίστευε ότι ο κόσμος δεν είναι 
αποτέλεσμα δημιουργίας ή γένεσης αλλά 
προϋπάρχει ως «αείζωον πυρ», μια ζωντανή 
δηλαδή φωτιά που κινείται και μετα- 
μορφώνεται διαρκώς, χωρίς ποτέ να σβήνει. 
Στη μυθολογία η φωτιά αποτελούσε 
αποκλειστικό προνόμιο των θεών, ώσπου 
ο Προμηθέας την έκλεψε και τη δώρισε 
στους ανθρώπους, μια πράξη για την οποία 
τιμωρήθηκε αυστηρά από τον Δία.
Από τις πρώτες κιόλας κοινωνίες οι χρήσεις 
της φωτιάς ήταν πολλαπλές, καθώς αυτή 
συνέβαλε στην ανάπτυξη των τεχνών και 
των τεχνικών, σηματοδότησε το δημόσιο και 
λατρευτικό βίο, τροφοδότησε τη δημιουργική 
διάθεση του ανθρώπου και προώθησε τον 
πολιτισμό.

“This world, the same for all, neither any 
of the gods nor any man has made, but it 
always was, and is, and shall be, an ever 
living fire, kindled in due measure, and in 
due measure extinguished“.
Heraclitus, On Nature  
(translated by G.T.W. Patrick)

Light, either natural or artificial, being an 
invaluable asset, as opposed to darkness, 
was identified from the outset with 
fruitfulness, life itself, but also with spiritual 
acumen. Even when fire was transformed 
by man from a physical phenomenon into 
a tool or weapon, its capacity to rejuvenate 
matter through destruction endowed it 
with a deeply symbolic character, and 
linked it inextricably with the realm of the 
transcendental.  
In the ancient Greek world fire, seen as 
one of the elements that comprise nature, 
inspired awe and admiration. Pre-Socratic 
philosopher Heraclitus believed that the 
world was not brought about as a result 
of creation or genesis, but pre-existed as 
‘everlasting fire’, a living fire that moves 
and metamorphoses unremittingly without 
ever being extinguished. In mythology, fire 
was the exclusive privilege of the gods, until 
Prometheus stole it and delivered it to the 
mortals, a deed for which he was brutally 
punished by Zeus. 
In the early societies already the uses of 
fire were multiple as it contributed to the 
development of arts and technology, marked 
public and religious life, fueled the creative 
nature of man and promoted culture.  

Το αείζωον πυρ, από το μύθο στην ιστορία
Everlasting fire, from myth to history
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Η φωτιά αφού «εξημερώθηκε» από τον 
άνθρωπο, τέθηκε πολύ γρήγορα στην 
υπηρεσία του τόσο στον ιδιωτικό όσο 
και στο δημόσιο βίο. Η οικιακή εστία 
προσέφερε φως και θαλπωρή στο δωμάτιο 
που τη φιλοξενούσε. Η φλόγα μιας δάδας, 
ενός λυχναριού ή ενός κεριού φώτιζε τις 
περισσότερες δραστηριότητες του σπιτιού 
όπως μαγείρεμα, δείπνα, συμπόσια, υφα- 
ντικές εργασίες αλλά και όλες τις οικο- 
γενειακές στιγμές.
Παράλληλα, η φωτιά προήγαγε τις τέχνες,  
τις τεχνικές και πολλές εργασίες της καθη-
μερινότητας. Έδωσε τη δυνατότητα στους 
τεχνίτες να ψήσουν τον πηλό και να κατα-
σκευάσουν καλύτερης ποιότητας αγγεία.  
Με τη βοήθειά της επεξεργάστηκαν τα μέ-
ταλλα, όπως ο χρυσός, ο άργυρος, ο χαλκός  
και ο σίδηρος, και έτσι έφτιαξαν εργαλεία 
και φιλοτέχνησαν κοσμήματα. Επιπλέον, η 
κοπή νομισμάτων διευκόλυνε τις εμπορικές  
συναλλαγές.
Εκτός από τη συμβολή της στην κατασκευή 
αποτελεσματικότερων όπλων, η ίδια η 
φωτιά με την καταστροφική της ορμή 
αποτέλεσε ως «υγρόν πυρ» τη βάση για 
την παντοδυναμία των βυζαντινών στις 
θαλάσσιες επιχειρήσεις τους.
Για πολλούς αιώνες η φωτιά βοηθούσε 
στη μετάδοση σημαντικών πληροφοριών. 
Χαρμόσυνα νέα αλλά και κακές ειδήσεις 
ή απειλές έφταναν στις πόλεις μέσω 
του δικτύου των φρυκτωριών, ενός 
συστήματος συνεννόησης με «πύρινα» 
σημάδια  - φλόγες τη νύχτα, πυκνούς 
καπνούς την ημέρα - που μεταβιβάζονταν 
από περιοχή σε περιοχή με τη χρήση  
πυρσών τοποθετημένων σε ψηλά σημεία.

Immediately after fire was ‘tamed’ by man 
it served him in private and public life. The 
domestic hearth, filled with light and warmth 
the room that contained it. The flame of a 
torch, a lamp or a candle illuminated most 
domestic activities of daily living, such as 
cooking, dinners, banquets, weaving as well 
as all other instants of family life.  
Simultaneously, fire advanced arts, 
technology and many daily tasks. It gave 
craftsmen the opportunity to fire clay, 
thereby producing high quality pottery. 
Metals such as gold, silver, copper and iron, 
were treated with the aid of fire and, as a 
result, tools and jewels were manufactured. 
Furthermore, coin minting facilitated trade.  
Aside from the role it played in the 
construction of more effective weapons, 
fire itself with its vehement flames as ‘liquid 
fire’ contributed to the supremacy of the 
Byzantines during their naval battles. 
For centuries fire helped in the dissemination 
of significant information. Good or bad news 
or even threats reached the cities through 
the network of phryctoria, a communication 
system with ‘fire’ signals - flames at night,  
thick smoke in daylight - that were  
transmitted among different regions with 
the use of torches mounted on elevated  
positions.  

Φωτιά, ένα «οικείο» αγαθό
Fire, a ‘domestic’ good

Εργάτες ψήνουν κεραμικά σε κλίβανο. 
Μικρογραφία από χειρόγραφο του 12ου αιώνα (cod. Vat. Gr. 746, fol. 61r). 

 Αποστολική Βιβλιοθήκη του Βατικανού, Ρώμη. 

Clay workers firing ceramics in a kiln.
Miniature from an illuminated manuscript of the 12th century (cod. Vat. Gr. 746, fol.61r).

Vatican Apostolic Library, Rome.
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Ο πολύμορφος χαρακτήρας της φωτιάς 
έχει αφήσει το αποτύπωμά του και στη 
γλώσσα. Κάθε λέξη που σχετίζεται μαζί της 
αποκτά έντονο σημειολογικό περιεχόμενο, 
κυριολεκτικά και μεταφορικά. 

«Πύρινη» γλώσσα
Words of fire

The multifaceted nature of fire has left 
its imprint also on language. Every word 
associated with it acquires an intensely 
semiological content, literally as well as  
figuratively. 

Λιοπύρι
Fireball

Flame

Fireman

 Λάμψη

Διαφωτ
ισμός

Light Inflame

Fire

Lamp

Στάχτη

Πυρφόρος

Λαμπαδηδρομία

Πυρκαγιά

Lightsome

Σπινθήρας

Enlightenment

Φαεινό
ς

Flamboyance

Φωσ
τήρ
ας

Φλόγα	

Firework

FireplaceFlammable

Πυρήνας
Πυροδοτώ 

Πυρετός
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Λατρείες, δοξασίες, τελετουργίες, ήθη και 
έθιμα με επίκεντρο τον ήλιο, το φως και τη 
φωτιά, αναπτύχθηκαν και καθιερώθηκαν  
από πολύ νωρίς. Η καύση των νεκρών στην 
αρχαιότητα, τιμητική ταφική πρακτική  
διαχώριζε οριστικά το σώμα από το πνεύμα, 
εξασφαλίζοντάς του αιώνια γαλήνη. 
Η ιερή φλόγα σιγόκαιε αδιάλειπτα στα 
ιερά και στους βωμούς. Στο πιο φημισμένο  
ιερό της αρχαιότητας στην Ολυμπία, το 
άσβεστο πυρ φώτιζε το ιερό της Εστίας στο  
Πρυτανείο.
Σε ανάμνηση του μύθου του Προμηθέα 
λαμπαδηδρομίες συμπεριλαμβάνονταν σε 
θρησκευτικούς τοπικούς ή πανελλήνιους 
αγώνες. Σήμερα, η αφή της Ολυμπιακής 
Φλόγας στην ιερή  Άλτη, αλλά και οι αθλητές 
λαμπαδηδρόμοι μεταφέρουν στα πέρατα 
του κόσμου το ολυμπιακό ιδεώδες και ανα-
δεικνύουν τον οικουμενικό του χαρακτήρα.
Στη χριστιανική πίστη το ανέσπερο φως της 
Ανάστασης σκορπίζει την ελπίδα της αιώνιας  
ζωής και συμβολίζει τη νίκη κατά του θανά-
του. Το «άκτιστο» φως, σύμβολο της θεϊκής 
παρουσίας και ενέργειας, δείχνει στους 
πιστούς τις πνευματικές οδούς προς τον 
Παράδεισο. Ανάλογα το πυρ της κολάσεως 
εξαγνίζει τις ψυχές των αμαρτωλών.
Η γιορτή της Πεντηκοστής καθιερώθηκε 
προς τιμή της επιφοίτησης του Αγίου Πνεύ-
ματος που εμφανίστηκε στους μαθητές του 
Χριστού με τη μορφή πύρινων γλωσσών, 
ενώ η φλόγα του κεριού και του καντηλιού 
στις εκκλησιές και τα οικιακά εικονοστάσια 
συμβολίζει την πίστη.

Early on cults, beliefs, rituals, customs and 
traditions that were centered around the 
sun, light and fire were gradually established. 
Cremation in antiquity, a honorary burial 
practice, separated conclusively the body 
from the spirit, ensuring everlasting peace.     
The sacred flame was burning constantly 
in sanctuaries and altars.  At Olympia, the 
famous sanctuary of the ancient Greek 
world, the unquenchable fire illuminated 
the Prytaneion, the temple of Hestia.
Torch races, in commemoration of the 
myth of Prometheus, were included in 
local or Panhellenic religious competitions. 
Nowadays, the lighting of the Olympic flame 
at the sacred Altis and also the athletes 
who relay the Olympic torch propagate 
the Olympic ideal across the world and 
accentuate its ecumenical character.    
According to Christian perception, the 
unwaning light of the Resurrection raises 
the hope of the eternal life and symbolizes 
the defeat of death. The ‘uncreated’ light, 
a symbol of divine presence and energy, 
guides the faithful to the spiritual routes 
that lead to Heaven, while the fire of hell 
purifies the souls of the sinners.
The feast of the Pentecost celebrates 
the descent of the Holy Spirit upon the 
Apostles of Christ in the form of tongues of 
fire, whereas the flame of the candle and 
the vigil lamp in churches and domestic  
iconostases signifies faith.

Φως ιλαρόν, οι συμβολισμοί της φωτιάς  
στο δημόσιο και θρησκευτικό βίο
Gladsome light, the symbolisms of fire  
in public and religious life

Μεσαίο φύλλο τριπτύχου με σκηνές από το χριστολογικό κύκλο. Στην κάτω ζώνη  
εικονίζεται η Πεντηκοστή. Ι.Μ. Αγίας Αικατερίνης Σινά, 9ος-10ος αιώνας.

The central panel of a triptych with scenes from the Christological Cycle. Pentecost is de- 
picted in the lower band. Holy Monastery of Saint Catherine at Mount Sinai, 9th-10th century.
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 Η γιορτή του Άη Γιαννιού του Κλήδονα. Καισαριανή, Αττική, 2015.
The feast day of Saint John Kledonas. Kaisariani, Attica, 2015.

Στο πέρασμα των αιώνων ο άνθρωπος 
βρήκε τρόπους να αντικαταστήσει τη 
ζωογόνα φωτιά με άλλες πηγές ενέργειας. 
Τα λυχνάρια και τα κηροπήγια έσβησαν 
αφού τη θέση τους πήρε ο ηλεκτρισμός. 
Η φλόγα όμως διατήρησε τη θαλπωρή 
της μαζί με τόσες άλλες ιδιότητες που 
της αποδίδονται, όπως η καταστροφική 
της για τη φύση και τον άνθρωπο δύναμη 
που δε χάθηκε ποτέ. Κάθε χρόνο από την 
πύρινη λαίλαπα αφανίζονται όχι μόνο 
χιλιάδες στρέμματα γης αλλά και πολλές 
ανθρώπινες ζωές.
Παράλληλα με τον απειλητικό της χαρα-
κτήρα, η συμβολική της δύναμη επιβιώνει 
στις παραδόσεις του λαού μας. Οι φωτιές 
που στήνονται στην πλατεία του χωριού 
την ημέρα του Άη Γιαννιού του Κλήδονα 
εξαγνίζουν και απομακρύνουν το κακό 
από τους νέους που έχουν την τόλμη και 
το κέφι να πηδήξουν πάνω από τις φλόγες, 
όπως υπαγορεύει το έθιμο. Παρόμοια 
εξαγνίζονται οι αναστενάρηδες που μέσα 
σε έκσταση βαδίζουν και χορεύουν πάνω 
σε αναμμένα κάρβουνα, τελετή που έχει 
τις ρίζες της στη Διονυσιακή λατρεία.

As time went by, man came up with different 
means by which he substituted the vitalizing 
fire with other sources of energy. The 
lamps and candlesticks were replaced by 
electricity. Yet, flame preserved its warmth 
along with all the other qualities it has been 
invested with, such as its devastating effects 
on nature and man that never perished. 
Each year, thousands of acres are destroyed 
in wildfires followed by a large number of 
human casualties.
Alongside the ominous character, its 
symbolic power survives in the traditions of 
our people. The bonfires set in the village’s 
central square on the feast day of Saint John 
Kledonas purify and eradicate the evil from 
those young people who have the courage 
and the spirit to jump over the flames in 
deference to the custom. Similarly, rituals in 
which barefoot fire-walkers (anastenarides) 
walk and dance ecstatically over glowing 
coals have their roots in the cult of Dionysus.

Το άσβεστον πυρ, μεταμορφώσεις της φωτιάς στο παρόν
The unquenchable fire, transfigurations of fire today



Δελτάρια  από τις δράσεις με τίτλο «Παντέχνου Πυρός Σέλας - Λαμπερές  
Ιστορίες Φωτιάς». Περιβάλλον και Πολιτισμός, 2012.

Cards from the campaign entitled ‘Flashing Fire, Source of all Arts - Glorious  
Stories of Fire’. Environment and Culture, 2012.
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